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			A todas as mentes capaces de valorar
as pequenas cousas que nos rodean.

			E aos docentes que forxan esas
grandes mentes.

		

	
		
			Leisure

			What is this life if, full of care,

			We have no time to stand and stare?

			No time to stand beneath the boughs

			And stare as long as sheep or cows

			No time to see, when woods we pass,

			Where squirrels hide their nuts in grass

			No time to see, in broad daylight,

			Streams full of stars, like skies at night

			No time to turn at Beauty’s glance,

			And watch her feet, how they can dance

			No time to wait till her mouth can

			Enrich that smile her eyes began

			A poor life this if, full of care,

			We have no time to stand and stare.

			WILLIAM HENRY DAVIES 

			
		

	
		
			Lecer

			Que vida é esta se, mergullados na preocupación,

			non temos tempo para detérmonos na contemplación.

			Sen tempo para ficar baixo as pólas rexas

			e fitar devagar, como fan as vacas ou as ovellas.

			Sen tempo para albiscar, camiñando nos bosques,

			como o esquío, no manto da herba, acocha as noces.

			Sen tempo para, a plena luz do día, ollar

			arroios cheos de estrelas, coma o ceo do luar.

			Sen tempo de xirármonos cara aos ollos da Beleza, 

			e reparar nos seus pés, como bailan sen preguiza.

			Sen tempo para agardar a que os seus beizos 

			melloren o sorriso que agromou nos seus ollos.

			Unha vida baleira é esta se, mergullados na preocupación,

			non temos tempo para detérmonos na contemplación.

			WILLIAM HENRY DAVIES 
(tradución de Irene Alonso Gasalla)

		

	
		
			1.

				Comba

			Faltan sete minutos para que soe o timbre. Se non chega a tempo quedará de portas a fóra. Non sería a primeira vez, nin será a última.

			Comba mándalle un bico polo aire ao seu pai dende a soleira da casa, pon o casco da bici e sae cara á escola a fume de carozo.

			Velaí vai, na súa bicicleta escangallada… 

			Chuic, chuic, chuic… Fai a cada pedalada.

			—Non chego, non chego! –dise mentres apura os nocellos.

			Iiiiiiinnnnnnnnngggg! Freada de goma na beirarrúa. 

			A rapaza baixa da bicicleta e colle con moito agarimo un grilo que podería ser esmagado por algunha roda.

			Agáchase para recoller de novo a bici, e…

			—Contra! Que chapa de botella máis xeitosa! 

			Non o pode resistir. Abre o peto da mochila e garda a chapa de latón.

			Así é Comba, a protagonista desta historia: unha rapariga moi espelida e moi peculiar. O seu pai adoita dicirlle que é coma unha troita, nadando sempre a contracorrente.
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			Para a maioría da xente, o refugallo só é iso, refugallo: cousas que se desbotan porque non valen para nada. Pero Comba non é coma as demais persoas.

			A esta rapaza, ao contrario que á maioría, nunca lle gustaron os xoguetes. Polo menos, non os que se mercan nas tendas, ou os súper fantásticos que aparecen na tele, con centos de luces e de cores. Ela ten unha teima. Comba adoita darlle un novo uso a todo canto pode. Por iso recolle materiais de diverso tipo que atopa ciscados. Logo fai lapiseiros cos frascos de mel, xoieiros con caixas de ovos e casas de bonecas con cartóns de leite.

			De feito, o cuarto de Comba é coma un museo de artesanía: todo está feito á man. A cama foi construída con palés e a colcha está tecida con retallos de roupa de cando era pequerrecha. Colgando do teito ten un atrapasoños elaborado con anacos de plástico de miles de cores. Mesmo ten un zapateiro feito con caixas, moi coidadosamente forradas con follas de bidueiro e nogueira. A carón da súa cama, cal hotel de cinco estrelas para gatos, está a casa de Chosquiño, revestida de cordas para que poida rabuñala.

			Chosquiño é un gato que Comba atopara abandonado no carreiro que vai á casa da veciña. A Maruxa é unha señora que vive soa dende sempre. Andará polos setenta anos, aínda que co cabelo branco coma a néboa e a faciana apergamiñada parece máis vella. Ademais, coxea un chisco e anda sempre amarrada a un caxato co que apunta coma se fose o dedo furabolos.

			A rapaza leváralle o animaliño e preguntáralle se era dela, pero a Maruxa non amosara nin o máis mínimo interese.

			—Arre demo! Que noxo de becho chamizo! Lévao de aquí, é todiño teu –fungara a muller, apuntando co caxato–. Eu xa non estou para coidar, senón para que me coiden.

			Comba non entendera moi ben aquela frase; para ela os animais sempre fan compañía e, aínda que haxa que coidar deles, tamén eles, dalgún xeito, coidan de nós.

			A verdade é que o micho moi xeitoso non era. O pobre estaba feito un farrapo cando o atopara: era todo ósos! Espeluxado e denegrido pola roña (en realidade era branco con pintas marróns), faltáballe a metade dunha orella e, aínda por riba, era medio torto. Así e todo, en canto se viron, o gatiño enroscáraselle arredor dos pés e a Comba parecéralle a criatura máis adorable do mundo. Despois de pasar dúas noites con el, dándolle de comer cunha luva, Chosquiño quedou na casa ata o día de hoxe.
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